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Pages valaisannes

La sorchire de Zermatt
(La sorcière de Zermatt)

Légende

R. Zurbriggcn conte ke lé à Momatt, ein
amon de Zermatt ke l'a vécu ein Vala la
dèrare sorchire ke Ié dzein de l'eindra
l'en bourlo vouéveinta su la place du velâ
dzo. C'ta sorchire vouèva dien on ieu tsalé
acreucha ein on chi (rocher) «le cein, l'a
ia bin gran tein L'ava bin mereto sa

peina la mala pesta, tan l'ava fi de mô
d'einteu li L'ire acouzâï de fire tsère
(tomber) la feudra ke tuâve toué lou z'an
de lé moudzé é dé modzené sii lou alpâ-
dzo. mémamein dé herdgi Lé Ii, paré-te.
ke fassa déhordâlou nan lou dzeu de grou
tein. é. preu sovein. dé tsalé l'iran ein-
pourtô. On la visa roula de ci. de li ein
marmonein de lé malédikchon, kan l'alâve
pè ce reivé de tsemin C'ta sorchire l'ava
na pèra de 20 an, na biautô ke l'ava zu
à 17 an de n'étrandgi de sison à Zermatt.
Toué lou herdgi du veladzo l'iran amoureu
de la mata ke sava lou s'ateri é ein pro-
fouétâ On biau dzeu, l'a disparu avoui le
pie biau herdgi de Teindra On ne lou
za jami reiu Après tan de malheu, lé
dzein se son houetô d'acco po ein tza-
vounâ. Se son houetô na beinda de moii-
tagnâ, dé luron, po l'alâ dérapi é l'amena
su la place du veladzo. io l'avaian aprésto
on huche de dzenavro é on grou monti-
culo de brantsè. Sétze kemein l'ire la
sorchire l'a d'abo zu ito rédouète ein
cindré mé pas cein ava hurlo teté sorte de
malédikchon.

L'en eintèrô lé resté de le meudete, cein
prare (prêtre), cein seutsé (cloches), ein
on câro io n'a jami rein pousso, pâ la
meindra ssheu, le meindro fétu

D'y ce dzeu. le payi l'a vécu dieu la pi
(paix)

Adolphe Défago.

Lé passo du Diabzo

Légende d'après Obrist

Ein Vala, à pou prè toué lou veladzo
l'eu leu légende ke lou ieu conton à la
véza, devê teindu ke li foué, l'oûra brame
uteu du tsalé. Cà du Diabzo de Tuminen
ein amon de Meiden dien le hau-Vala é

fo cœuri eusa. De teta c'ta valé servâdze
on seul velâzo : Meiden Tanmené ein
amon. se treuve on chi k'apalon le « Chi
du Diabzo ». Ein ce loa, vouéva na féna
rein pouareusa avoui lou z'homo Du tein
ke s'n'homa soignive la vegne hâ pê la
plan'na, la féna alâve fire la ia de l'âro
lô de la montagne avoui de galupian, é l'va
sœin de catchi sa vèrdséta dien la fata de

son feudâ

Na demeindse matin, l'encoura ke venia
po dre la Messa à la Tsapéla. l'eincontre su

son tsemin. on monstre asséto su na heuna.
L'ava lou z'oi ke tsalenâvan kemein na
brâse. de lé grifé à lé man, u pia kemein
lein n'en lou motsé ; l'eincourâ, biu de

pouare, l'a demandé cein ke venia tchértchi

dieu ce parâdzo ahandeno.

— E voua eintra dien on tené ka perdu
son chercho. ke répon le démon.

L'eincourâ : — ke veu dre cein

Satan : — E bin voilà : veu s'a dien
voûtra pèrocha na féna ke ne pourtè pami
sa vèrdsé îta. D'y ce tein le m'apartin. Pis-

que ne poua pâ l'einpourtâ na demeindse,
ateindra à deman po l'einmenâ.

Arevo à la tsapéla, le prare fi venin la
corpâhze, é l'a conto cein ke se passâve.
La poura féna k'ava onco la Foi se con-
fessâ'ie, l'a fi sa dévochon é l'a ito pèr-
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denâie. Le leindéman. Satan se preinsein-
to u tsalé de la féna. mé, lé prare ke lé
sortei le prami avoui na croix et de l'ivoué
benia. Adon, le démon, fou de radse, fe-
mâve kemein on volcan, l'a recoulo et se

élancha contre on chi io on va onco lé
markié de lé grifé du diabzo ka ito vinou
pê le repenti. D.A.

Proverbes — Dictons
en patois d'Isérables, recueillis par Denis Favre

Notre ami Denis Favre, garagiste à

Leysin, est un fervent défenseur du patois
de son village. Il ne craint pas de s'atteler
à un important travail d'écriture et nous
envoie cinq pages de proverbes et dictons
d'Isérables, avec traduction en français.
Il s'agit là d'une recherche de longue
haleine pour laquelle nous tenons à le
féliciter. On sait, d'autre part, que le
dialecte de ce nid de montagne est tout
à fait spécial et surtout très compliqué
à écrire. M. Favre l'a dactylographié avec
soin, sans oublier les nombreux accents.

Nous voyons ainsi que notre collaborateur

suit le bel exemple de M. Jules
Surdez, le doyen jurassien, qui nous fit
parvenir, en son temps, des pages de
proverbes de la région du Doubs, que nous
publions quand la place nous le permet.

La rédaction.

Fô plliantâ è mêtêre è yè ribënë so'è
pèsson pordhëre kyë vënyêssan grosse è

sôëdë.

Il faut planter pommes de terre et carottes
sur les « Poissons » afin qu'elles viennent
grosses et lisses.

Oûn vé kyë lhè fé s'o Plhondzon i bèï
voontchèrrth' mémo.

Un veau né sur le « Verseau » boit volontiers

tout seul.
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Fô pâ bôïâ o pîï o sô'è pèsson öü bïngn'
s'o Plhondzon, âtramën i sètze pâ è yë
môffëth' pèrthoth'.

// ne faut pas laver la chambre sur les
« Poissons > ou sur le « Verseau », sinon
elle ne sèche pas, et il moisit partout.

Vâ-myë vyétre èvèth' d'à borsèttà kyè
d'ëntënda.

Il vaut mieux être léger du porte-monnaie
i/ue de la raison.

I fô rëplhëyië o fingn' dèmëntë kyë hàlhe
soèï.

// faut réduire le foin pendant que le
soleil donne.

Eï lhy'à pâ de fômîre sën foûà.
// n'y a pas de fumée sans feu.

E krapënèoii è yè kàïon son rën bon ky'
oûn yâdo kyë son moorth'.

Les avares et les cochons ne sont bons

qu'une fois morts.

Cëth' kyë Ih'ëngrïndz'ê voûîpe, dèï savèï
kôréï.

Celui qui chicane les guêpes doit savoir
courir.

De quel parti est le diable

Avouî é dèrarê z'élekchon
Votéri po le diablo. porvu que susse

gripiou.
On a dzamé avouï dré que le diahlo taré

ristou.
Entendu aux dernières élections

Je voterai pour le diable, pourvu qu'il
soit radical.

On n'a jamais entendu dire que le diable

était conservateur
Eugène Devantliey.

Palois de Monthey. Valais.
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